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	Odůvodnění hodnocení práce:

Jedná se o dobře a jasně napsanou, koherentní a logicky strukturovanou bakalářskou práci. V teoretické části autor prokazuje správné porozumění uváděných konceptů. Této části je však nutno vytknout přílišné spoléhání se autora na jeden zdroj (Kvetko). Zároveň v práci poměrně často celý odstavec parafrázuje pouze jednoho autora, a proto není prokázána schopnost informace z různých zdrojů v rámci jednoho odstavce vhodně porovnávat.
V části analytické autor jasně popisuje a odůvodňuje výběr dat i jednotlivé kroky a metodologické postupy. Idiomy jsou analyzovány pečlivě a správně kategorizovány.
Mezi hlavní slabiny práce patří příliš široké a obecné vymezení cílů. Vhodnější by bylo zaměřit se např. na srovnání idiomů pouze v jedné tematické sekci (např. sportovní). Výsledky by tak mohly mít větší vypovídací hodnotu. Není zcela zřejmé, za jakým účelem autor v analytické části třídí idiomy (a to pouze některé, náhodně vybrané) do různých kategorií podle Kvetkových kritérií. Autorovo zdůvodnění, že chce poukázat na rozmanitost použitých idiomů, není příliš silné. Dalším slabým místem je sekce 11.3, kde jsou vyvozeny poměrně podstatné závěry, ale chybí zde pro ně důkazy a opodstatnění, tj. tvrzení nejsou podložena konkrétními čísly či procenty a příklady (např. the collected Czech idioms are more metaphorical and figurative than the English ones, and more often evaluate the situation by imposing editors’ opinions. On the contrary, the English idioms are often just short phrases, phrasal verbs, or idioms that have only informative or organizational function. They are also more frequently used not to mock or defame but only to describe a situation figuratively but impartially.). Co se týká zkoumaných dat, bylo by vhodné uvést, z jakého časového období články pocházejí a kolik ze zkoumaných článků se zabývá stejným tématem, či zda se všechny tematicky liší. Slovo „journal“ se nepoužívá pro bulvární noviny, ale akademicky a odborně orientovaná periodika.

	Otázky k obhajobě:
1. How would the author justify his conclusion that “the collected Czech idioms are more 

metaphorical and figurative than the English ones”?
2. Can the author give examples of euphemistic idioms from both Czech and English newspapers?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





